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マリネラの吸血鬼
パタリロ！12

The Vampire of Malynera

Patalliro! 12
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Panel 1
マリネラ王宮
Malynera Palace

Panel 2
国王執務室
The King's Oval Office

しかしなんだな
Oh, wow.

Panel 3
たまにはこうして国民からの投書に目を通すのもいいものだ
Occasionally it's good to look over letters from citizens.

Panel 4
国民のみんなが敬愛する国王に自分の意見を書き送ってくる
なかにはきびしい意見もあるだろう耳のいたい指摘もあるだろう。しかしその一つ一つをおろそかにすることなく大切にとりあげて検討するのだ
The people write their opinions to the king that they respect and love.

Some of them have intense opinions and point out painful truths. But I look through them one by one attentively and carefully scrutinize them.

Panel 5
つねに国民の幸せに心をくだくことこそ国王のつとめ
さて第一の投書は？
It's always the king's duty to see what is breaking the happy hearts of the citizens.

Well then, shall this letter be first?

ピシ
Pishi - Rip

Panel 6
イギリスのエリザベス女王には威厳があるのになぜ殿下にはまるっきり威厳がないのですか？
Queen Elizabeth of England has so much dignity. Why doesn't Your Highness have any dignity?
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Panel 1
警察長官へ伝言
第一の投書の主を逮捕して5年ばかり地下牢に監禁するように
Message to the police of chief.

Confine the author of that first letter to the dungeon. Just for 5 years.

Panel 2
ぼくはいい国王であろうとしているのに、おろかな国民が多すぎるのだ
I'm a good king, there's just too many stupid citizens.

第二の投書
Second letter.

Panel 3
殿下はなぜそんなにつぶれて、より目で下ぶくれなのですか？
Why does Your Highness look so squashed, with crossed eyes and a fat face?

Panel 4
投書に主はマリネラ大学の学生か
The author of this letter is a student at Malynera University?

Panel 5
法務大臣へ伝言
この学生は危険思想の持ち主だから家族ともども国外へ追放するように
Message to the Minister of Justice.

This student is having dangerous thoughts, so exile him and his family to another country.

アホたれめ
Stupid drooping eyes.

Panel 6
第三の投書！
Third letter!

第四の投書！
Fourth Letter!

第五の投書！
Fifth letter!

Panel 7
どれもこれもぼくをコケにした投書ばかりじゃないか！見てろ！こいつらみんな警察のブラックリストにのせて二度とおてんとさまの下を歩けないようにしてやる！
All of these letters do nothing but trash me! Look! Put all of them on the police's blacklist and make sure they never walk under the sun again!

98

Panel 1
えーい！こうなりゃ独裁者に変身だ！恐怖政治を復活するぞ！！
Eeeh! I'll transform into a dictator! I'll revive rule by fear!!

Panel 2
殿下また投書が届きましたが
Another letter has arrived for Your Highness.

Panel 3
かせ！こいつもブラックリストの仲間入りだ！
Give it to me! They'll join the others on the blacklist!

Panel 4
親愛なる殿下わたしはマリネラに別荘を持つ老婦人ですが日夜吸血鬼の恐怖におののいています
Dear Your Highness, I'm an old woman who lives in a village in Malynera, but I quake in fear of a vampire day and night.

Panel 5
吸血鬼がなんじゃ！ヒットラーにこわいものなんぞありゃせんのじゃ！！
A vampire! Hitler isn't scared of that!!

Panel 6
えっ？吸血鬼？
Eh? A vampire?

Panel 7
マリネラに吸血鬼だって？まさか。。。
There's a vampire in Malynera? It couldn't be...
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Panel 1
親愛なる殿下、わたしは生まれつき心臓が弱く医者にすすめられてこの気候の温暖なマリネラにひっこしてまいった者です。
信じてはいただけないかもしれませんが故郷のルーマニアにいたころから吸血鬼につけねらわれ最近ではとうとうこのマリネラまで吸血鬼が追いかけてきて。。。
Dear Your Highness, I have a weak heart, so at the recommendation of a doctor I moved to Malynera to be in the naturally warm climate.

Although you probably won't believe me, a vampire followed me when I recently moved from Romania to Malynera...

Panel 2
毎夜のようにおそろしい思いをしています。殿下は聰明で慈悲ぶかいお方だとうかがいました。なにとぞこの老人を哀れとおぼしめして救いの手を。。。
Every night I live in fear. Your Highness appears to be a wise and benevolent person. I implore you, please take pity on this old maid and lend me some aid...

Panel 3
聰明で慈悲ぶかい。。。か。。。この婦人うそのつけない人だなあ
Wise and benevolent...? This woman isn't a liar.

そうでしょうか
Is that so?

Panel 4
なにが言いたい
You want to say something?

別に
Not really.

Panel 5
それにしても吸血鬼とは。。。おまえマリネラに吸血鬼が出るなんて話、聞いたことあるか？
At any rate, a vampire... Have you heard any stories of a blood-suckers appearing in Malynera?

そんな下品なものの話は知りません
I haven't heard any such vulgar stories.

Panel 6
なにが下品だ
What do you mean vulgar?

ケシを吸うんでしょう？
Butt sucking?

Panel 7
おまえでは話にならん
You're speaking nonsense.
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Panel 1
その婦人の別荘をたずねてみようか
Shall we visit that woman's village?

おい誰か！
Hey, who are you!

Panel 2
はっ
Huh?

Panel 6
兄弟か？
Are you his brother?

いえ
No.

Panel 7
兄弟でもないのになんで同じ格好をしているのだ！たまねぎ頭にメガネをかけて！
If you aren't his brother why do you look the same! You have an onion head and wear glasses!

これは殿下お付きの武官のユニホームです
This is the uniform of Your Highness' military escorts.

Panel 8
ユニホーム？たまねぎ頭にメガネが？
Uniform? Onion heads and glasses?

そうです
たまねぎ部隊集合！
That's right.

Tamanegi force, assemble!
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Panel 1
ズラッ
Zura - Getting in line

Panel 2
なっなっなっなんだこいつら！
Wh, wh, wh, who are all of you!

お付きの武官たちです
The military escort.

Panel 3
今まで毎日交代で殿下のお世話をしていたのですが気がつきませんでしたか？
You didn't notice that every day and night we took turns watching over you?

全然知らなかった
I had no idea.

Panel 4
たまねぎ頭の武官というのは一人だけなんだと思ってに
気色わる~

I thought I just had one military officer with an onion head.

How creepy~.

おそれいります
Sorry.

Panel 5
まあいい出かけるから二・三人ついてこい
That's fine. I'm off, a few of you come with me.

はっ
Right.

Panel 6
老婦人の別荘
Old woman's village.

Panel 7
まあ、パタリロ殿下！？
You don't say, His Highness Patalliro?!
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Panel 1
まさかほんとに来てくださるなんて。。。
I never thought you would really come...

国民の平和のために日夜戦いつづけているのです
I have to fight day and night for the sake of the citizen's peace.

Panel 2
お昼ごはんを食べてたんですか
Were you eating lunch?

はあ
Huh?

Panel 3
じつはこの投書のことをうかがおうと思って。。。この文明の世の中に吸血鬼なんてものが存在するとは思えないんですけどね
To tell you the truth when I received this letter of request... I didn't believe a vampire could exist in this day and age.

Panel 4
お昼ごはんですか
Is that lunch?

えっあらっ気がつきませんで
Eh? Oh, I didn't notice.

Panel 5
ご一緒にいかが？チキンですけど。。。
Would you like to eat with me? It's chicken...

いただきましょう毎日チキンチキンと三食食べるのはいいことです
Let's eat! It's good to eat "chicken chicken" 3 times a day.

Panel 6
シャレだ
That was a pun.

ワッハッハッ
Wahaha

Panel 7
ご存知と思いますがルーマニアにはトランシルバニアという地域があります。ドラキュラ伯爵のふるさとですわ
You probably know this, but there is a region in Romania called Transylvania. This is Count Dracula's home town.
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Panel 1
ドラキュラというのは伝説でしょう
Dracula is just a legend.

いいえ実在の人物です恐ろしい軍人で敵の兵士の血を飲んで永遠の命を得たと伝えられているのです
No, he really exists. According to legend he was a terrifying soldier who drank the blood of enemy soldiers in order to gain eternal life.

Panel 2
そのドラキュラがふやした仲間たちが今でもルーマニアを跳梁していて、げんにわたしの主人も。。。
Dracula's companions have increased and run rampant throughout Romania, and the truth is my husband has also...

Panel 3
ご主人がどうかされたのですか？
How is your husband?

一年ほど前亡くなったのですが、お葬式の一週間ほどあとで墓地へ行ってみると
One year ago he passed away, but a week after the funeral I tried to visit him at the cemetery.

Panel 4
お墓から死体が消えていたのです
His corpse had disappeared from his grave.

Panel 5
だれが隠したんです
Who hid it?

きっと神父さんが主人の金歯をひきぬこうと
I was certain the priest had pulled out my husband's gold tooth.

Panel 6
いえいえそうではありません。主人は吸血鬼に魅入られたのですわ
それ以来わたしの周りでは恐ろしいことばかり起こって。。。
きっと主人がわたしを仲間にひきずりこもうとしているのです！
But I was wrong. My husband was possessed by vampire.

Since then I've been worried about something happening around me...

He'll surely try to drag me into his group!

Panel 7
ちょっと信じられない話ですな。あなたの言葉だけでは。。。
It's a bit hard to believe your story. On just your word...

ぼくが証人になりますよ
I'm a witness.
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Panel 2
やあ、ひさしぶりだなあ！
Oh, it's been a long time!

Panel 3
ご存知ですの？
You know him?

いいえ誰です
No, who is he?

Panel 4
遠縁の者です。はやくに両親を亡くしましたのでわたしどもでひきとって。。。
今は身の回りの世話をしてもらっています
He's a distant relative. Both his parents passed away early so we took care of him...

Now he takes care of my personal things.

Panel 5
サミエルです
I'm Somielle.

人呼んでパタリロ＝ド＝マリネール！しかしそれは世を忍ぶ仮の姿！
People call me Patalliro Du Malyner! However, that's just a disguise to conceal myself from the world!

Panel 6
影に入れば影となり闇に入れば闇となる！
パタリロ＝ド＝マリネールのその実体は！
If I'm in the shadows I become the shadows, and if I'm in the darkness I become the darkness!

The true entity of Patalliro Du Malyner is!

Panel 7
その実体は！
Your true identity is?!

Panel 8
桃井かおりです
*Momoi Kaori.

*Momoi Kaori is a famous actress.

期待したわりにはおもしろくなかったな
That wasn't as interesting as I hoped.

うん
Yeah.
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Panel 1
婦人の言うことを信じてらっしゃらないでしょう？
So you don't believe what the Madam said?

うーむ。いきなり吸血鬼といわれてもどーも
Hmm. Even if you say a vampire appeared all of the sudden...

Panel 2
マダムのご兄弟たちの反応もそうなんです
だれ一人信じようとしませんでも。
That's the same reaction the Madam's siblings had.

Not a single person believed her.

Panel 3
マダムのおっしゃることは本当なんです。本当に吸血鬼がいるんです
亡くなったご主人が吸血鬼と化してマダムを地獄の底へひきずりこもうとしているんです
What the Madam said is true. There really is a vampire.

When her husband passed away he turned into a vampire and tried to drag the Madam to the depths of hell.

Panel 4
えらく自信がありそうだな。君はその吸血鬼というのを見たのか？
You seem awfully confident. You've seen this vampire?

何度か
Many times.

Panel 5
いつごろだ？話してみろ
About when? Tell me.

あれは半年ほど前
About half a year ago.

Panel 6
夜中にのどがかわいて目がさめたのです。水を飲みに行く途中なにげなく窓の外を見ると。。。
I woke up at midnight because my throat was dry. On the way to get some water I happened to look out the window...

Panel 7
まっ暗な空に巨大なコウモリが舞っていたのです
Well, there was the sound of a huge bat fluttering in the sky.

Panel 8
巨大なコウモリ？
Giant *bat?

*In Japanese, bat is "koumori" and umbrella is "koumorigasa".
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Panel 1
そのコウモリは翼の音も高く庭に舞いおりて
The sound of the wings swooped down from high into the garden.

バサバサ
Basa basa - Flap flap

Panel 2
ワッサワッサワッサ
Wassa wassa wassa - Flut flut flut

Panel 3
マダムが大切にしていたチンチラにおそいかかり
It attacked the Madam's prized Chinchilla.

フーッ
Huu - Fwoosh

チンチラ種の猫
Chinchilla is a type of cat.

Panel 4
バサーッ
Basaa - Flut

フーッ
Huu - Fwoosh

Panel 5
チンチラって何だ？
What's a Chinchilla?

毛皮の一種ですよ
It's a type of fur coat.

ミンクとかチンチラのコートといえば有名です
Like mink, chinchilla is another famous type of coat.

このチンチラは毛皮用の飼いうさぎ
This chinchilla is a rabbit raised for fur.

Panel 6
巨大なコウモリがチンチラにおそいかかり
A giant bat attacked a chinchilla.

ワサッ
Wasa - Flap

Panel 7
あっ、というまに血を吸ってしまったのです
Yes, and then sucked its blood.
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Panel 1
毛皮のコートに血があるのか？
Does a fur coat have blood?

地と言ったんじゃないですか？
裏地という意味で
Didn't he say *line?

I think he meant lining.

*In the original he says "chi", which means blood. Then "chi", which means earth. Then "uraji", which uses the same kanji as earth in it.

Panel 2
コウモリがチンチラの裏地を吸いとり。。。？
The bat sucked the chinchilla's lining...?

シュルシュルシュル
Shuru shuru shuru - Swish swish swish

Panel 3
かん高い笑い声をあげながら空に消えていったのです
As he flew away into the sky he let out a shrill laugh.

バサバサバサ
Basa basa basa - Flap flap flap

ワッハッハッハッ
Wahahaha

Panel 4
ヒッヒッヒッ
Hee hee hee

ワッサワッサワッサ
Wassa wassa wassa - Flut flut flut

Panel 5
おそろしいでしょう
It was terrible.

なんかわけがわからんな
I don't really get it.

Panel 6
とにかくその吸血鬼がマリネラまでマダムを追いかけてきたのです
ここ何日か夜中に怪しい人影を見ているのです。まちがいありません。
Anyway, that vampire followed the Madam to Malynera.

I'm not sure how many nights there have been suspicious shadows of a man. There's no mistaking it.
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Panel 1
うーむ。わけはわからんがどうやら大変なことらしい
このたまねぎたちに護衛をさせようか？
Hmm. I don't get it but it seems pretty serious.

Want some of these Tamanegi to guard you?

いいえ！
No!

Panel 3
いいえ。。。マダムはぼくがおまもりします
No... I'm taking care of the Madam.

Panel 4
ただマダムが吸血鬼にねらわれているということだけ心にとめておいていただければ。。。
If I can just stop the heart of vampire who is targeting the Madam...

失礼します
Excuse me.

Panel 5
どうもあやしい
How suspicious.

は？
Huh?

吸血鬼という話自体うさんくさいし。。。
The story of this bloodsucker is fishy...

Panel 6
やはりくさいですか
You think it stinks?

うむくさい
Yeah, it stinks.

Panel 7
吸ケツ鬼
Butt-suckers.

ゴキッ
Goki - Whack

Panel 8
よしおまえら手分けしてマダムとあの少年のことを調べろ
All right, we'll divide the labor to investigate the Madam and the boy.

はっ
Right.

急げよ。なにかいやな予感がする
Hurry. I have a bad feeling about this.

Panel 9
マダムただいま帰りました
Madam, I'm home.
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Panel 1
もしもし。。。ああマダムのお兄さん。。。
Hello... Ah, Madam's older brother...

Panel 2
妹の様子はどうだね。少しはよくなったか？
How is my sister? Is she doing better?

Panel 3
それがますますひどくなる一方で。。。ええ吸血鬼の妄想です
She's getting worse... Yes, she's having vampire delusions.

Panel 4
なんということだ転地療養の効果もなかったわけか
わしが教えてやった体操を朝晩くり返せばノイローゼなどすぐに直るのだがな
Bloody hell. The climate change hasn't had any effect?

If I teach her to do exercises every night her neurosis might be cured.

Panel 5
体操？どんな？
Exercises? Like what?

Panel 6
こうやるのだ
Like this.

ピッ
Pi - Flip

Panel 7
ピッ
Pi - Flip
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Panel 1
必殺~~~

Certain kill~~~.

Panel 2
日の丸ふんどし！！
Japanese flag loincloth!!

Panel 4
もしもし？もしもし？
Hello? Hello?

おお、どうかね。君もやってみないか？けっこうです？遠慮深いんだな
それじゃあまあ妹のことをよろしく頼む
Oh, how was that? You want to try? Isn't it splendid? You don't have to be shy.

Well then, tell my little sister to take care.

Panel 5
チン
Chin - Click

誰からだったの？
Who was that?

Panel 6
お兄さんです
Your brother.

兄から？なんて？
Brother? What did he say?

Panel 7
その。。。いつまでもバカな妄想にとらわれていたんじゃしょうがない精神病院にでも入れたらどうか。。。って。。。
That... If you keep having stupid delusions he'll have to put you in a mental institution... He said...

まあそんなことを。。。！！
Why, how dare...!!
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Panel 1
弟さんも同じようなことを言ってましたよ
My little brother said the same thing.

な。。。なんて人たちでしょう！人をまちがいあつかいして！
Th... those people! They're making a mistake treating me like this!

Panel 2
ああサミエル。あんただけよ。頼りになるのはあなたがいなかったら、わたしどうしたらいいか。。。
Ah, Somielle. You're the only one I have. You're the only one I can depend on, what should I do...

マダム
Madam.

Panel 3
きっとあの人たちマダムを精神病院にとじこめて。。。
I'm sure those people will lock you up in a mental institution...

え？
Eh?

Panel 4
ご主人が残した莫大な財産を自分たちのいいように使おうと。。。
Even if you use the vast fortune your husband left you...

Panel 5
いや。。。まさかいくらなんでもそんなこと。。。
No... I can't think of that...

いいえ！あの不人情な人たちならやりかねないわ！
No! Those thoughtless people would probably do it!

Panel 6
いいわ！決めました！
サミエル、前にも話したことがあるけどあなたを正式に養子にするわ
That's it! I've decided!

Somielle, we've spoken about this before, but I'm going to officially adopt you as my son!

えっ、マダム
Eh, Madam?

Panel 7
すぐに手続きをしましょう。あんな人たちに財産をわたしてたまるもんですか？
I'll begin the legal procedures right away. Why should I let those people have my property?

Panel 8
お願いよサミエルずっとそばにいてちょうだい
Please, stay by me, Somielle.

ええもちろんですともマダム
Yes, of course I will, Madam.

Panel 9
ニヤ
Niya - Smile
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Panel 1
あのサミエルが両親を亡くしたのは13歳の時
14の時にひきとられています
Somielle's parents passed away when he was 13.

She took charge of him at 14.

Panel 2
小さいころはだいぶ悪い子供だったようですな
When he was young it seems he was an awful child.

10歳のころからもう不良グループに出入りしていて手がつけられなかったらしいのです
At 10 he was already out of control and involved with gangs.

Panel 3
ところがマダムの所にひきとられると、とたんにまじめになりまして
However, when the Madam took him in he suddenly became serious.

近所でも働き者だと評判になっていたようです
He's earned a reputation in the neighborhood as a hard worker.

Panel 4
人間の性格ってのはそんなに簡単に変わるもんかな
People don't change personality so easily.

そうですね
That's right.

Panel 5
殿下、たまねぎ3号からの連絡です
Your Highness, I have a communication from Tamanegi #3.

なんだ？
What is it?

Panel 6
マダムがルーマニアから弁護士を呼んでサミエルを養子にしようとしているそうです
It seems the Madam has contacted a lawyer from Romania in order to adopt Somielle.

Panel 7
どうでもいいが同時にしゃべるのはよせ。映像のぶれたテレビを見ているようだ
Stop talking at the same time. It's like watching a blurry television.
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Panel 1
ビビビビ
Bi bi bi bi - Electric fuzz

Panel 2
まだぶれてるなあ
It's still blurry.

Panel 3
ガチャガチャ
Gacha gacha - Click click

Panel 4
ガチャ
Gacha - Click

Panel 5
ピタ
Pita - Stop

Panel 6
ぶれが直ったぞ
It's fixed.

やんややんや
Yay yay

いったい誰がこんな部隊をつくったんだ
Who in the world made this force?

Panel 7
それにしても養子縁組とは。。。
Even so, the adoption...

うまいことやりましたな。あのマダム大変な財産家だそうですから
He was very clever. That Madam would appear to be extremely wealthy.

Panel 8
そうか！
I see!

*"I see" in Japanese is pronounced "Souka"

Panel 9
せんべい！
Senbei!

Panel 10
なに？
What?

草加せんべい
Soka senbei.

*A type of cracker.

Panel 11
冗談こいてる場合ではない！あのサミエルというやつ、猫をかぶって養子になって財産を。。。
もしかすると吸血鬼というのもあいつのでっちあげでは！
This is no time for jokes! That Somielle is a wolf in disguise, becoming her son in order to get the fortune...

He might have made up the whole vampire story!
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Panel 2
サミエルを養子にむかえ、もしわたしに何かあった場合すべての財産をサミエルに送る。。。と。。。これでよし
この新しい遺言状を明日弁護士さんにわたせば縁組は成立だわ
When I make Somielle my son, if anything happens to me he'll inherit all my fortune... And... Good, that's it.

If I hand this new will over to the lawyer tomorrow he can approve the adoption.

Panel 3
ああそうそう兄弟たちに財産を残すと書いた古い遺言状を破りすてなくちゃ
Ah, that's right. I'll have to throw away the old will that leaves my property to my siblings.

Panel 4
カタン
Katan - Plop

Panel 5
ま。。。兄さんが送ってよこした日の丸ふんどし
Well... My brother sent his Japanese flag loincloth.

Panel 6
まったくバカバカしいったらありゃしない。こんなものをつけて元気になるなんて。。。
Really, this is utterly ridiculous. How could wearing these give someone energy...

Panel 7
でも兄さんはあの年ですごくピンピンしてるし。。。すこしはききめがあるのかしらね
But he's still lively at his age... Maybe it really does work, just a little.

Panel 9
ためしてみよう
I'll try it.
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Panel 1
ピッ
Pi - Flip

Panel 2
ピッ
Pi - Flip

Panel 3
必殺~~~

Certain kill~~~.

Panel 4
日の丸
Japanese flag

マダム
Madam.

Panel 5
あたふたあたふた
Atafuta atafuta - In a flurry

何をしてるんです
What are you doing?

Panel 6
いっいえっ何でもないのよホホッホホッ
No, nothing, nothing important. Ho ho, ho ho!

気味の悪い夜だ
It's a grim night.

Panel 7
さっき庭でひからびたネズミの死骸を見つけました
A little while ago I found the dried up corpse of a mouse.

えっ！？
Eh?!

Panel 8
そばにはおかしな格好の足あとが。。。
Nearby there was a strange footprint...

サミエル。。。
Somielle...

人間とも動物ともつかない不気味な足あとでした
I couldn't tell if it was a human or animal print, it was eerie.
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Panel 1
そろそろ吸血鬼もしびれをきらしているのかもしれない。今夜あたりむかえに
The vampire might slowly be running out of patience. He might come tonight.

サミエルやめて！
Stop, Somielle!

Panel 2
わたしが。。。ショックに弱いことは知っているでしょう。。。
心臓が弱いのよ
I... You know I'm weak to shock...

I have a weak heart.

Panel 3
すみません。おどかすつもりじゃなかったんです
I'm sorry. I didn't mean to startle you.

ラジオでもつけましょうか
Shall we turn on the radio?

Panel 4
何をやってるの？
What are you doing?

無声映画
Silent movies.

Panel 5
ラジオで？
On the radio?

想像力をやしなうのにいいそうです
It should be good for the imagination.

Panel 6
おお。。。
Ooh...

Panel 7
おおおお。。。
Ooooh...

ハッ
Hah

Panel 8
まだスイッチは入れてないのに
I didn't switch it on yet.

Panel 10
早くせんか何をボヤボヤしている！
Hurry! What are you bumbling around for?!
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Panel 1
もうしわけありません。タイヤが四つともパンクしたもので
Excuse me. All four tires blew out.

あたりまえだ！ついてこいとも言わんのに一台の車にたまねぎ全員が乗りこみおって
パンクして当然じゃ！
Naturally! All the Tamanegi tried to board one vehicle!

Of course they blew out!

Panel 2
おお。。。
Ooh...

おまえ~

You~.

Panel 4
ご主人の声。。。！！
Your husband's voice...!!

Panel 5
おまえ~

You~.

ああ。。。っ！
Ah...!

Panel 6
フシ
Fuu - Foosh

Panel 7
きゃあっ！サミエル！サミエル！どこにいるのサミエル！
Kyaah! Somielle! Somielle! Where are you, Somielle?!

Panel 8
ヒューウ
Hyuuu - Cold wind

ガタガタ
Gata gata - Collapse

Panel 9
サミエル！
Somielle!
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Panel 1
ドン
Don - Thud

Panel 2
サミエル！
Somielle!

Panel 3
ひいっ！！
Eeeek!!

Panel 5
ガタン
Gatan - Collapse

バタバタ
Bata bata - Thud

Panel 6
アーメン
Amen.

ゴーッ
Goo - Fire roaring

Panel 8
キイッ
Kii - Squeak

急げ！悲鳴が聞こえたぞ！
順番におりろ順番に！二十人乗ってるんだから！
頭からおりるな！
Hurry! I heard a scream!

Get in order! This is because twenty people got in!

Line up from the beginning!

Panel 9
バサッ
Basa - Rustle
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Panel 2
マダム！
Madam!

Panel 3
やあ
Yo.

やあじゃない！マダムはどこだ！
Don't "yo" me! Where's the Madam?!

あっ殿下あそこに！
Ah, Your Highness, over there!

Panel 4
なんでそんな所で寝てるんだ起こせ
Why is she sleeping in a place like this? Wake her up!

ちょっとむずかしいですね
That will be a bit difficult.

Panel 5
死んでますから
Because she's dead.

なにっ！！
What?!!

Panel 6
きさま！
You bastard!

えっ？何か？
Eh? What?

Panel 7
ぼくも悲鳴を聞いて自分の部屋からかけつけたんだ
きてみると明かりが消えてマダムがたおれてる
I rushed over here from my room when I heard the scream.

When I got here the lights were out and the Madam had collapsed.

Panel 8
おそらく電球がきれたのでぼくを呼ぼうとマダムはドアの方に歩きかけたんだろう
ところがじゅうたんに足をとられてたおれたショックで
Maybe the Madam started walking to the door when she was calling for me.

But she was shocked when her foot caught on the carpet.

フイッ
Hui - Point

Panel 9
間の悪い時はしょうがないね
Unfortunate, but we can't do anything about it.

しょうがないですめば消防署はいらんのだ！
We wouldn't need fire stations if it couldn't be helped!
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Panel 1
火事になったらどうする
What should we do if there's a fire?

火事のことは家政婦協会にまかせんか！ドアホ！
Are you going to leave it to the housekeeper's association?! Idiot!

Panel 2
外傷はありませんね
She has no external wounds.

ハッ
Hah

そうだった
I saw.

Panel 3
おいマダムにひきとられた頃から財産をねらってたんじゃないのか？
Hey, since the Madam took you in you were after her fortune, weren't you?

何のことかな？
What do you mean?

Panel 4
マダムの前では猫をかぶりいずれ養子にむかえられるようにいい子ぶって。。。
そして少しずつ吸血鬼の話をマダムにふきこんでいったんじゃないのか？ええ？
You stayed with the Madam acting like a good kid figuring she would adopt you sooner or later...

And then little by little you told her stories of vampires, didn't you? Isn't that right?

わからないことを。。。なぜ吸血鬼の話なんか。
I don't get it... Why would I tell her vampire stories?

Panel 5
マダムからの手紙に心臓が弱いと書いてあった。ルーマニアの老婦人にショックを与えるのに吸血鬼以上にうってつけのものはない。
おそらくご主人の死体をどこかへ隠したのもおまえだろう
In the letter from the Madam she said she had a weak heart. There's nothing more suitable to give a shock to an old woman in Romania than a vampire.

Maybe you hid her husband's body.

Panel 6
くそっどうやってやったのかは知らんがおまえが殺したにちがいないんだ！
Damnit. How did you do it? I'm sure that you killed her!

いいがかりだ
You're mistaken.

Panel 7
殿下
Your Highness.

ゴソゴソ
Goso goso - Rummage rummage

なにをしている！そんな所で焼きイモでもさがしてるのか！
What are you doing? Are you looking for baked potatoes in a place like this?!
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Panel 1
残念ながらヤキイモはありませんでしたしかしこれが
I'm sorry to say there aren't any baked potatoes. But there's this.

ん？
Hmm?

テーブルがたおれた時とびこんだものと思われます
When the table fell over this flew off.

Panel 2
遺言状
A will.

Panel 3
え！？
Eh?!

Panel 4
日付は今日になってる
It's dated today.

なんだって！？
What?!

Panel 5
あ、新しい遺言状か。ぼくに財産を送るという。。。！！
Ah, it's the new will?! Leaving everything to me...!!

そうらしいな
Seems so.

Panel 6
こっちに5年前の日付の遺言状があります
This is a will from 5 years ago.

新しい遺言状が炊けた以上古い遺言状が有効になるわけだ
Since the new will was burned the old will is going to remain in effect.

Panel 7
え。。。縁組はまだ成立していないんだ。。。そ。。。それじゃ財産は。。。
Eh... The adoption isn't completed yet... The... The fortune...

Panel 8
おまえの手には入らん
It won't go to you.

天の裁きだ
This is Heaven's judgement.
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Panel 2
しかしなんだな
But what's this.

フアンフアンフアン
Fuan fuan fuan - Anxiety

Panel 3
どうにも後味の悪い事件だった
まるでこのあいだ食べたジャム入りのギョウザみたいだ
I can't get rid of the bad aftertaste of a case like that.

It's just like the jam and dumplings with pork I ate the other day.

Panel 4
ガックリきているあいつを追求して犯行を自白させはしたが、それでマダムが生き返るわけじゃなし
The Madam didn't revive although we got him to confess to the crime after an investigation.

Panel 5
もとはといえばあんな投書に目を通したのがまちがいだ
It was a mistake from the start to overlook someone writing a letter like that.

これから投書を送ってきた者はみんな死刑にしよう
From now on everyone who sends a letter will get the death penalty.

Panel 6
しかし誰が吸血鬼なんてものを考えだしたんだろうな人さわがせったらありゃしない
But who comes up with the idea of a vampire? How troublesome.

Panel 7
ぼくは自信をもって断言するぞ！吸血鬼なんてものは存在しないのだ！！
I'll declare this with confidence! Vampires don't exist!
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Panel 1
ちょっと
Excuse me.

ガサ
Gasa - Rustle

わ、びっくりした
Wah, you surprised me!

Panel 2
今大切な用事の最中なんです。静かにしてもらえませんか
I'm in the middle of important business right now. Could you keep it down?

Panel 3
ああどうもすいません
Ah, sorry about that.

いえ
It's nothing.

ガサガサ
Gasa gasa - Rustle rustle

Panel 4
ザッ
Za - Whisp

ひいっ！
Eek!

Panel 5
ガブッ
Gabu - Grab

Panel 6
ザザッ
Za za - Rustle

Panel 8
なぜか急に自信がなくなってきた
Why did I lose my confidence all the sudden?

マリネラの吸血鬼/おわり
The Vampire of Malynera/End
